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Participation of the &Zshi Element in the Copula Function
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Abstract. In this article, comments on the formation of the element &shi as a conjunction in the
Chinese language are presented. Examples of its being a means of connecting horses and cattle are
given with theoretical knowledge.
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A separate clause is a special type of conjunction. A compound sentence is a complex sentence in
which a simple sentence is used as a subject and a subordinate clause. *.

Patten points out that in certain languages, clause clauses belong to a special category of clauses
because they are relative clauses containing a general restrictive but non-referential set of definite
noun phrases made or made. can be. In other words, sentences with separated clauses appear as part
of compound sentences, in which the possibility of interpretation of the noun compound used after
the conjunction is limited, as a separate explanation for this compound, the second part of the
compound sentence is a relative clause. is presented in the form In addition, a shortened compound
can represent not only things, but also actions and signs, so the corresponding units attached to the
clause after the conjunction can move between the clauses.?.

In dictionaries, as well as in linguistic literature, the general definition of the word "conjunction™ is
as follows:

The term conjunction is defined as "a word that connects a possessor and a participle™..

In our opinion, the above-mentioned features of the Chinese separated clause clause device belong to
the category of annotated clauses, because the application expressed by the possessive noun phrase
is without a limited application following the conjunction indicated by the clause. including structure.
From the point of view of information content, the conjunction construction in Chinese can also take
the place of a logical emphasis. A post-conjunctive unit is a clause in which the speaker or hearer
receives a logical emphasis that confirms the presupposed idea. For example, {1 2REXE LiER [ta
shi zudtian qu shanghai de] — He went to Shanghai yesterday in the example of counterpoint zuotian
“yesterday” relative tense and presupposition in the context He went to Shanghai at a certain time.
Likewise, XN ETEXK MY [zhége shi ziijia zud de] — In the case of this prepared place being a

house, the counterpoint is represented by the element following the conjunction Zshi, e.g. zaijia “at
home”. Iffth & 7 L BAY [ta shi qu shanghii de] — When the verb comes directly after the conjunction

! Randolph Quirk, Sidney Greenbaum, Geoffrey Leech and jan Svartvik. A Comprehensive Grammar of English language. — London
and New York: Longman. 1985. — 1779 p.; Stephen Levinson. Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press, 1983. — P. 301-
314.

2 Amanda Patten. Cleft Sentences, construction grammar and grammaticalization. — Edinburgh: Univeristy of Edinburgh, 2010. — P.
45-50.
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in a connected sentence, as in the example of He went to Shanghai, the focus of the contrast is qu “to
go” depending on the context. can be the complement of or the verb qu Shanghai “to go to Shanghai”.

According to some scholars, for example, Teng, Zhu, Huang, the conjunction is not repeated in
Chinese, on the contrary, X2 TE XK i [zhége shi zaijia zuo de] — the example of This prepared
place was a house expresses equality, and therefore has and the part can change its position.
According to them, X NZTE XAV [zhége shi zaijia zuo de] — This prepared place was a house

and FERMMAIRZ X [zaijia zuo de shi zhége] — The examples prepared at home have the same
equivalent meaning and are pseudo-gardens. are lame sentences

Repetition in this place is accepted by the above scientists as a criterion for distinguishing a false
connection from the main connection. However, the theoretical validity of using linguistic repetition
to describe the linguistic aspects of analysis and synthesis is problematic because it may place
unrealistic constraints on linguistic descriptions..

In our opinion, connected and pseudo-connected sentences are not equal, they do not repeat each
other. X MNEEXMAY [zhége shi zaijia zuo de] — This prepared place was home example is a

pseudo-conjunction in Modern Chinese £ R i1 2 X 1 [zaijia zuo de shi zheége] — differs from This
prepared at home , because they have different forms and mean different things

XN BIE R MBY [zhége shi zaijia zud de] — The sentence in the example of This prepared place was
a house is not a false conjunction, but the conjunction itself, it contains a special meaning and
emphasizes the contrast represents {2 MR & L #B#4 [ta shi zudtian qu shanghai de] — He went to

Shanghai yesterday and X2 7E X Y [zhége shi zaijia zuo de]- This prepared place was a house
is also an example of conjunction construction, but they differ in the optionality of the semantic
relation B4 de nominalizer. {2 FER & LiBH) [ta shi zuotian qu shanghdi de] — In the example, He
went to Shanghai yesterday, the owner of the sentence “#fta” expresses meaning together with the
hidden owner of the nominalizer, and the nominalizer dede at the end of the sentence is optional. On

the contrary, X MZTE XM [zhége shi zaijia zuo de] — This prepared place was a house in the

structure, the possessor of the sentence comes together with the hidden possessive #X“>zhége, and
the nominalizer dede is obligatory. Therefore, within the construct, the schema link construct will
have two sub-schemas; bundle-holder i 2 FER & £ iB# [ta shi zudtian qu shanghai de] — He went

to Shanghai yesterday and bundle-filler X4~ 2 £ R #{#J [zhége shi zaijia zud de]- This prepared
place was home. Conjunction includes possessive relation and nominalizer dede optionality. The
conjunction-complement includes the possessive-complement relationship, that is, the verb in the
nominalization cannot be intransitive.

Huang notes that conjunctions do not have the same meaning as simple conjunctions, noting that
“They cannot express equality or conjunction, nor existence like simple conjunctions”. Therefore, he
emphasizes that the conjunction Z&shi in connected sentences cannot be considered as a linking verb.
It proves that syntactically, the conjunction shishi has the adverbial status. According to Huang, the
following examples are connected sentences with dede preposition omitted: /NFEEREXRITT/NE
[Xiao 1i shi zudtian déle xido wang] — Xiaoli hit Xiaowang yesterday; Xiaoli hit Xiaowang yesterday.
B/INEMXITT/NE [shi xido i zudtian dile xido wang] — It was Xiaoli who hit Xiaowang
yesterday.

Thus, Huang argues that the conjunction z&shi in connected clauses “has the status of negation and
modals.”®

3 O‘sha asar.

27 AMERICAN Journal of Language, Literacy and Learning in STEM Education www. grnjournal.us



Therefore, Huang believes that there is a fixed base-changing relationship between the emphasis and
the assumption gap. However, he noted that the situation with the Chinese link is completely different.
In modern Chinese, “a conjunction is distinguished from a non-conjunction only by the presence or
absence of the emphatic shishi. There is no open change of accent.” The clear form of the above
examples without conjunction is: /NFEREXRFT T/MNE [Xido li zudtian dile xido wang] - Yesterday
Xiaoli hit Xiaowang.

According to Huang, the simplest way to form conjunctions in Chinese is to place the conjunction
shishi directly in front of an emphatic constituent. For example, /NZEZR/EX$T T /NE [Xido 1i shi
zudtian dile xido wang] — Xiaoli hit Xiaowang yesterday; /NEMRZ$T T /N E [Xido li zudtian shi
dile xido wang] — Xiaoli beat Xiaowang yesterday; Z/NEMER$T T /MNE [shi xido i zudtian dile
xiao wang] — Like It was Xiaoli who hit Xiaowang yesterday. Connected sentences in Chinese “unlike
other languages, do not involve either a structural connection or a base-variable relationship between

stress and predicate.”* He points out that X NMETE X Y [zhége shi zaijia zuo de] — This prepared

place was a house, as in the sentence, as a linking verb of Zshi, is a simple conjunction Zshi or
pseudo- garden Considering z&shi is both semantically and syntactically unreasonable. Semantically
INZEZBERITT/IMVE [Xido Ii shi zudtian dile xiso wang] — Xiaoli hit Xiaowang yesterday; /N2
KZFT T /IME [Xido li zudtian shi dile xido wang] — Xiaoli beat Xiaowang yesterday; Linked clauses
such as Z/NEMEXRFT T/IVE [shi xido I zuotian dile xido wang] - It was Xiaoli who hit Xiaowang
yesterday - do not express unity of equality, definiteness, connection or conjunction. Syntactically,
one of the important restrictions on conjunction formation is that no pre-verb phrase can act as a
conjunction. Therefore, /NEREXRITT 2/ME [Xido li zudtian dile shi xido wang] — It was Xiaoli
who hit Xiaowang yesterday is not grammatically correct.

If the conjunction s&shi is an adverb or takes the place of an adverb (for example, negative, modal,
tense), it cannot come before the verb in Chinese and occupy a place between the verb and its object.”®

The scholar also notes that the conjunction zZshi can enter into a wide range of relationships with
negations and modals. In the examples given below, the conjunction shishi is considered as an
emphasis: /NZEZBIX AR ZE [Xido Ii shi mingtian bu qu] - Xiaoli will not go tomorrow; /NZEAZEA
X% [Xido 1i bushi mingtian qu] — The day Xiaoli goes is not tomorrow; Z/NFEREEBAX E [Shi
xido Ii kénéng mingtian qu] — Xiaoli may go tomorrow; Z&/NEREEBAXZE [Shi xido Ii kénéng
mingtian qu] — Maybe tomorrow is the day to go to Xiaoli.

According to Huang, in these examples, the focus operator z&shi conjunction, the negation operator
Z<bu and the modal operator B BEkénéng freely interact with each other. This, in turn, shows that the

conjunction s&shi is another quantifier with a wide range of properties that interacts with negation
and modal as well as other adverbs®.

Finally, Juan points out that although the element Zshi has adverbial status, it is closely related to
the linking verb z&shi used in connected sentences, including pseudo-conjunctions. also with zZshi.
AT $1 7 [ta yongle lile] — Verb phrases like Fi T yongle “to use force” in the example fth F 7337
/NE[ta yongli da xido wang] — He hit Xiaowang with force in the example can do its job.

Thus, in the above sentences, we can see that zZ&shi systematically performs the function of linking
verb. In this case, the subject of the noun phrase is referred to together with the main subject.

The most common conjunction in modern Chinese is the z&shi conjunction. This conjunction is
etymologically related to the demonstrative pronoun. Originally (in Middle Chinese), the negative
form of the conjunction Zshi was formed with the annotation JE fei, and the form A~bu appeared
much later. In Mandarin, the rate of use of the conjunction z&shi is several times higher than the

4 O‘sha asar
5 O‘sha asar
6 O‘sha asar
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general rate of use of all other conjunctions: X A Z A3 [zhe gé rén shi ta de fugin] This man

is his father; #B 1?2 [na shi shéi?] — Who is he?; <L 2P EHI— KK [Changjiang shi Zhonggud
de y1 dashui] — Yangtze is a major river in China.’
Conjunction Zshi ("to be") and its synonym 7£ zai “to be in” (place) verb “to be located” as well as

mental activity verbs %l3& zhidao “to know”, JAIR rénshi “to meet; know” is used only with the

negation morpheme 7~ b in any tense and aspectual context: {14~ & H1 [E A [ta bu shi Zhonggudrén]
—He is not Chinese; F A~ %0:1& 2 3 [wo bu zhidao ta yao 1ai] — | didn't know he was going to come;

fth /MBS IEAIAIR A [ta xidoshihou bu rénshi ta] — He did not know him when he was young; FER
TFER [zudtian wo bu zai jia] — | was not at home yesterday.

The negation ;&méi before 7Ezai “to be in” (place) is sometimes found in colloquial speech, although
it is grammatically incorrect.®

Simple sentences in Chinese also consist of the subject of the sentence - the theme and its interpreter,
that is, the remaining parts of the sentence, and these parts are connected by means of prepositional
and exclamatory words. Han Weiren and Dingxui considered that the functional function of the
predicate is a theme marker - a subject marker of the sentence in the description of Chinese sentences
with the conjunction ;&shi. According to them, in such sentences, the conjunction J&shi can give way
to the preposition, as it participates in the same status as the preposition, that is, as a subject
determiner. For example, fth@EFEBIZF (he + conjunction+last year+birth+emphatic
construction+child) ftlE, &4 4 B9F%F(he+theme marker+last year+birth In both constructions
(mog+emphasizing construction+child) the theme sign occurs, only in the first case there is an
indicator indicating the border of theme and explanation, and in the second case there is MEne. From
the point of view of the concept of predicativeness, in one of the recent studies of the Chinese
language text, the ability to insert an adjunct between the subject and the comment while maintaining
the nature of the sentence is considered as the main criterion.®

Like many other languages, Modern Chinese has conjunctions and conjunctive clauses. In the most
general sense, a conjunction is necessary to record the confirmation of the relationship between the
noun in the sentence and the infinitive, gerund, relative adjective and possessive adjective that can be
used in its place. At the same time, in a number of cases, the Chinese language is considered to be a
language with the ability to form participle sentences even without the participation of conjunctions,
based on its feature of division of thematic sentences. A conjunction is not always needed when a
noun and an adjective, a noun and an action noun are introduced into the possessive-participle relation
in the structure of the sentence. According to the structure of the sentence, its use in sentences that
do not need such a conjunction leads to a stronger emphasis on the part of the sentence.

According to generally accepted rules, by recording the relationship of mutual similarity between two
realities or parts of reality, their belonging to a more general class or category is determined by means
of connection.

In European languages, as a rule, a conjunction in a sentence is expressed using the forms of the verb
“to be”, therefore, a conjunction is often a combination of a conjunction and a past participle. a
complex noun-participle structure is understood. In Uzbek linguistics, the conjunction is also
involved in the noun-participle structure, the formal part of the participle, the means connecting the
participle with the possessor, the participle forming, joined with non-verb words, modality, tense,
mood, is defined as an auxiliary word expressing person-number meanings.

" Kprokos M. B., Xyan Illy-un. JIpeBHeKMTalCKHil A3bIK (TEKCTHI, IPAMMATHKA, JIEKCHYECKUH KOMMeHTapuil) — M.:
Hayxka, 1978. — C. 314-315.

8 &M, MAONIEE Xanawtse. KiE: I TIMEARZF H AR, 2004. — 7T 326.
®Kosuk K.D. TONHKOBbIE CTPYKTYPhl B COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHYECKUX NapajurMax: ABToped. auc. ... Kai. GUIIoL.
Hayk. —Mockga, 2019. —25 c.
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Based on the positional morphology, almost all conjunctions in Chinese can be considered to be
inflected according to the verb. Most of them are linking units made of yukalam or an auxiliary verb,
and the element shishi is distinguished from others by taking the role of the main link.

The main and “most normative” conjunction for modern Chinese is the unsure, although in many
cases it exhibits all the necessary "verb-connector” features, and is etymologically not a verb. It
acquired its current functional role in the history of the Chinese language in the 4th century IV.

There are a number of opinions about the place and content of the conjunction z&shi, but not all of
them agree..

The conjunction z&shi, unlike verbs, does not take modifiers, and modal verbs are not placed before
the conjunction Zshi.

B2 céngjing, 53K jianglai can be added before the conjunction Zshi to express the meaning of
time/aspect: HELZ Tt ERI T A [wo céngjing shi gongdi shang de gongrén] — | used to be a
construction worker; BB/ N RFKZNIMNZ K [women de Xidolong jiang lai shige waijido jia]
— Our Xiao Long will be a diplomat in the future.

The conjunction zZ&shi can also come before adverbs with the meaning of changing, clarifying,
limiting the predication: 2 T A [wo yéshi gongrén] — | am also a worker.

We can add Fhjiu ({Ebian) “exactly”, & ci “just now”, Rzhi “only” to the sentence of words defined
above: fthizt 2 /VEA [ta jiushi xidoming] — He is Xiao Ming; —f&zt =3 B [yl bing jiushi ban gé
yue] — The half moon got sick.

Most importantly, the conjunction &shi cannot be used repeatedly in the same sentence.

The negative form of the conjunction z&shi is formed in the form 4~ & bushi only by combining with
7~ bu. However, méishi is not possible in the form of & & méi shi, because the conjunction Zshi is
not an independent verb and it cannot take the perfect form: {th A< ZFER R [ta bushi zuotian 14i

de] — He did not come yesterday; 24 X E A& A [xué jido duimian bushi gongyuan] — Not the
park in front of the school.

The written equivalents of A~Zbushi are JEfei and Efou (RE=-RAF =) XHE/EIRFTEEEER
[zhé jian shi zuo ni sud néng jigjué] — This work is beyond my authority; B ABEY] - BRIEZEED
& [liing rén hén gingi¢, kan 14i féi gin ji you] — These two are very close, not direct relatives, but
friends; & BT LL ? [shifou k&yi?] — Is it possible or not?

Conjunctive derivation is the process of forming a grammatical structure through a connective, which
involves a topic-based reanalysis structure and is a case of re-formation and re-categorization, i.e.,
the connection shishi occurs as a result of expressing the subject anaphora with the demonstrative
pronoun z&shi.
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